KAPITOLA B

Smérnice Rady 92/42/EHS
a prislusné ¢asti smérnice Rady 93/68/EHS

Preklad a anglické znéni

Preklady technickych predpisi ES zatazenych vtomto svazku byly zpracovany v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklady revidované CTP* ’. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova priprava, béhem niz jsou mj. porovnany originalni mutace
v anglicting, francouz$tin€ a némciné, napfi¢ jednotlivymi pieklady je zajiStovana terminologické
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktlm, resp. skupinam aktt ES). Znéni piekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkoveému procesu, kterym je ,, projedndni* zavrseno. ,, Revidovany preklad*” je konenym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych predpisi pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Utadu vlady CR). Upozornujeme
ze ani revidovany pieklad nelze chépat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,, autorizovany * apod.).
Takovy statut by mohla mit jediné a pouze ¢eska mutace odsouhlasena aparatem Evropské komise.
Tento pfistup se vSak zatim na pfidruZzené zemé nevztahuje. Pravné zdvaznym dokumentem je proto
pouze text smérice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of
the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zakladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dalSiho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
form¢ a ztstava tedy jejich Clenéni na ,,zdkladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropskd komise
kompilované (,,consolidated ) verze ptedpistt az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob ndm
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pii vydani dal§ich zménovych aktu.
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SMERNICE RADY 92/42/EHS
ze dne 21. kvétna 1992
o poZadavcich na ucinnost novych teplovodnich kotlii na kapalna nebo plynna paliva

COUNCIL DIRECTIVE 92/42/EEC
of 21 May 1992
on efficiency requirements for new hot-water boilers fired with liquid or gaseous fuels

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodaiského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

(]

E

s ohledem na navrh Komise
ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socidlniho
vyboru®

B

vzhledem ktomu, Ze rozhodnuti 91/565/EHS®
predpoklada podporu zvySovani energetické Géinnosti ve
Spolecenstvi na zékladé programu SAVE;

vzhledem k tomu, Ze je dulezit¢ podporovat opatieni,
jejichz cilem je postupné vytvareni vnitiniho trhu
v obdobi do 31. prosince 1992; ze wvnitini trh zahrnuje
prostor bez vnitinich hranic, v némz je zajistén volny
pohyb zbozi, osob, sluzeb a kapitalu;

vzhledem k tomu, Ze usneseni Rady ze dne 15. ledna 1985
o zdokonalovani programu uspory energie v Clenskych
statech® vyzyva &lenské staty, aby dale usilovaly
o podporu racionalngj§iho vyuzivani energie dalSim
rozvojem integrovanych politik uspor energie, a aby tam,
kde je to potiebné, své usili zvysily;

vzhledem ktomu, Ze se wusneseni Rady ze dne
16. zari1 1986 tyka novych cilii Spolecenstvi v energetické
oblasti v roce 1995 a sblizovani politik ¢lenskych stata®,
a zejména klade za cil zvySeni ucinnosti dosahované pfi
konec¢né spotiebé energie nejméné o 20 %;

vzhledem k tomu, ze podle ¢lanku 130r Smlouvy je cilem
SpolecCenstvi v oblasti  Zivotniho prostiedi zajisténi
obezietného a racionalniho vyuzivani ptirodnich zdroji;

vzhledem k tomu, Ze je vhodné, aby navrhy na sblizovani
ustanoveni pravnich a spravnich predpist ¢lenskych stati,
tykajicich se zdravi, bezpecnosti, ochrany Zzivotniho
prostfedi a ochrany spotiebitele, vychazely z vysoké
urovné ochrany;

(©)
2)

Ut.
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vest. €. C 292,22, 11. 1990, s. 8.

vést. & C 129, 20.5.1991, s. 97 a Uk, vé&st. & C 94,
4.1992.

vést. €. C 102, 18. 4. 1991, s. 46.

vést. €. L 307, 8. 11. 1991, s. 34.

vést. €. C 20,22. 1. 1985, s. 1.

vést. €. C 241, 25.9. 1986, s. 1.
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

M

B

Having regard to the proposal from the Commission

In cooperation with the European Parliament®,
Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas Decision 91/565/EEC provides for the
promotion of energy efficiency in the Community under
the SAVE programme;

Whereas it is important to promote measures aimed at the
progressive establishement of the internal market in the
period up to 31 December 1992; whereas the internal
market encompasses an area without internal frontiers, in
which the free circulation of goods, persons, services and
capital is assured,

Whereas the Council resolution of 15 January 1985 on the
improvement of energy-saving programmes in the
Member States® invites Member States to pursue and
where necessary increase their efforts to promote the
more rational use of energy by the further development of
integrated energy-saving policies;

Whereas the Council resolution of 16 September 1986
concerns new Community energy-policy objectives for
1995 and convergence of the policies of the Member
States®, and in particular the objective of improving the
efficiency of final energy demand by at least 20 %;

Whereas Article 130r of the Treaty provides that action
by the Community relating to the environment shall have
the objective of ensuring a prudent and rational utilization
of natural resources;

Whereas it is appropriate to take as a base a high level of
protection in proposals for the approximation of the
provisions laid down by law, regulation or administrative
action in Member States and concerning health, safety,
environmental protection and consumer protection;

M 0J No € 292,22.11. 1990, p. 8.

@ OJNo C 129, 20. 5. 1991, p. 97 and OJ No C 94, 13. 4. 1992.
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OJ No C 102, 18. 4. 1991, p. 46.
OJ No L 307, 8. 11. 1991, p. 34.
OJNo C20,22.1.1985,p. 1.
OJ No C 241, 25.9. 1986, p. 1.
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vzhledem k tomu, Ze by podle usneseni Rady ze dne
21. Cervna 1989 mélo SpoleCenstvi vénovat nalezitou
pozornost potencialni zméné klimatu v souvislosti se
sklenikovym efektem”, a podle zavéra Rady ze dne

29.1ijna 1990 by emise CO, mély byt v roce 2000
vecelém  SpoleCenstvi  stabilizovany na  urovni
z roku 1990;

vzhledem ktomu, Ze vyznam sektoru domacnosti
asluzeb, na ktery ptipadd prevazny podil konecné
spotieby energie ve Spolecenstvi, je znaény;

vzhledem k tomu, Ze tento sektor bude mit jest¢ veétsi
vyznam diky trendim sméfujicim k rozsifeni ustfedniho
vytapéni a v§eobecnému zvySovani tepelné pohody;

vzhledem k tomu, Ze vyss$i GCinnost kotld je v zajmu
spotiebitele; ze uspora energie znamenda men$i dovoz
uhlovodikt; ze sniZeni zavislosti Spolecenstvi v oblasti
energie bude mit pfiznivy dopad na jeho obchodni bilanci;

vzhledem k tomu, ze smérnice Rady 78/170/EHS ze dne
13. tinora 1978 o Ucinnosti zdroji tepla pro vytapéni
apiipravu teplé vody vnovych nebo stavajicich
neprimyslovych budoviach a oizolaci rozvodl tepla
ateplé vody pro domdcnosti v novych neprumyslovych
budovach® vedla ke vzniku podstatné rozdilnych urovni
ucinnosti v jednotlivych ¢lenskych statech;

vzhledem ktomu, Ze pozadavek vysoké ucinnosti
teplovodnich kotli snizi rozsah technickych vlastnosti
zafizeni uvadéného na trh, coZ usnadni sériovou vyrobu
a dosazeni uspor z rozsahu; protoze neexistuje predpis
stanovujici ~ dostatecné¢  naro¢né  pozadavky na
energetickou ucinnost, mohlo by dojit po vytvofeni
vnitiniho trhu ke znaénému poklesu trovné ucinnosti
tepelnych zafizeni tim, Ze by se na trh dostaly kotle
s nizkou u¢innosti;

vzhledem ktomu, ze se mistni klimatické podminky
a vlastnosti budov z energetického hlediska a z hlediska
jejich obyvani ve Spolecenstvi znacné lisi; Ze ¢lenské
staty musi pfi stanovovani podminek pro uvadéni kotlt do
provozu podle této smérnice brat tyto rozdily v avahu; Ze
uvedené okolnosti opraviiuji k tomu, aby ¢lenské staty, ve
kterych jsou ke dni pfijeti této smérnice ve velkém
rozsahu instalovany pfidavné teplovodni vyméniky
akotle urcené kinstalaci v obytném prostoru, nadale
mohly v pfesné stanovenych mezich povolovat uvadéni
téchto kotli na svij trh a do provozu; Ze by tato Uprava
m¢éla podléhat zvlastnimu dohledu Komise;

™ Igf. vést. & C 183, 20. 7. 1989, s. 4.
® Ut vést. & L 52,23.2.1978, 5. 32. Smémice ve znéni smérnice
82/885/EHS (UF. vést. €. L 378, 31. 12. 1982, s. 19).

Whereas the Council resolution of 21 June 1989 declares
,that the Community should take proper account of
potential climatic change linked to the greenhouse
effect“” and the Council’s conclusions of 29 October
1990 state that CO2 emissions in the year 2000 should be
stabilized throughout the Community at their 1990 level;

Whereas the importance of the domestic and tertiary
sector, which absorbs a major proportion of the final
consumption of energy in the Community, is
considerable;

Whereas this sector will become even more important
through trends towards more central heating and a general
increase in thermal comfort;

Whereas better boiler efficiency is in the consumer’s
interest; whereas energy saving will be reflected in fewer
imports of hydrocarbons; whereas reduction in the
Community’s energy dependence will have a positive
impact on its trade balance;

Whereas Council Directive 78/170/EEC of 13 February
1978 on the performance of heat generators for space
heating and the production of hot water in new or existing
non-industrial buildings and on the insulation of heat and
domestic hot-water distribution in new non-industrial
builings®, has given rise to the establishment of
substantially different efficiency levels between one
Member State and another;

Whereas the requirement of high efficiency for hot-water
boilers will reduce the range of technical properties of
equipment placed on the market, thus facilitating series
production and making for economies of scale; whereas
the absence of a measure laying down energy
requirements at a sufficiently high level may result, with
the completion of the internal market, in a significant drop
in the efficiency levels of heating installations through the
spread on the market of low-efficiency boilers;

Whereas local climatic conditions and the energy and
occupancy characteristics of buildings differ greatly
within the Community; whereas Member States must take

this diversity into account when determining the
conditions for putting boilers into service in
implementation of this Direcitve; whereas these

circumstances justify the fact that Member States where
back-boilers and boilers designed to be installed in the
living space are widely installed at the date of the
adoption of this Directive should continue to authorize,
within specific limits, the placing on their markets and the
putting into service of such boilers; whereas these
arrangements should be subject to particular surveillance
by the Commission;

™ OJ No C 183, 20. 7. 1989, p. 4.
® OJ No L 52, 23. 2. 1978, p. 32. Directive amended by
Directive 82/885/EEC (OJ No L 378, 31. 12. 1982, p. 19).
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vzhledem k tomu, Ze se tato smérnice, jejimz cilem je
odstranéni  technickych prekazek vztahujicich se
k €innosti kotll, musi fidit novym piistupem podle
rozhodnuti Rady ze dne 7. kvétna 1985, které vyslovné
stanovi, ze harmonizace pravnich pfedpisit se omezi na
ptijeti zakladnich pozadavkl prostiednictvim smeérnic
vychazejicich z ¢lanku 100 Smlouvy o EHS, kterym musi
vyrobky uvadéné na trh vyhovovat, a ze ,tyto zékladni
pozadavky musi byt dostate¢né piesné¢ formulovany, aby
vytvorily pravné zavazné avymahatelné povinnosti
aumoznily certifika¢nim organiim certifikovat vyrobky
uznané za vyhovujici témto pozadavkim, pokud pro né
neexistuji normy*;

sohledem na smérnici 83/189/EHS"”
poskytovani informaci v oblasti
a predpisi;

s ohledem na rozhodnuti 90/683/EHS"" o modulech pro
ruzné faze postupti posuzovani shody, které jsou urceny
k pouziti ve smérnicich technické harmonizace;

o postupu  pfi
technickych norem

vzhledem k tomu, ze by kotle, které spliluji pozadavky na
ucinnost, mely byt opatfeny znackou CE, popiipadé
dal§imi znackami, které jim umozni v ramci Spolecenstvi
volny pohyb auvedeni do provozu v souladu s jejich
uréenym ucelem;

sohledem na smérnici 89/106/EHS"? o sblizovani
pravnich a spravnich piedpisu ¢lenskych stati tykajicich
se stavebnich vyrobk;

vzhledem ktomu, ze by pozadavky na tuéinnost
podporujici racionalni vyuzivani energie, které stanovi
smérnice Rady 90/396/EHS ze dne 29.cervna 1990
o sblizovani pravnich predpist Clenskych statt tykajicich
se spotiebic¢t plynnych paliv!'®, mély byt stanoveny pro
kotle na plynna paliva podle této smérnice,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1

Tato smérnice, kterd je soucasti programu SAVE na
podporu zvySovani energetické ucinnosti ve Spolecenstvi,
stanovi pozadavky na uCinnost pouzitelné pro nové
teplovodni kotle na kapalnd nebo plynna paliva
o jmenovitém vykonu nejméné 4 kW anejvice 400 kW
(dale jen ,kotle®).

O U, vést. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

U9 Uk, vest. & L 109, 26. 4. 1983,s. 8.  Smérnice naposledy
pozménéna rozhodnutim 90/230/EHS (UE. vést. & L 128,
18.5.1990, s. 15).

D g, vest. & L 380, 31. 12. 1990, s. 13.

(2 Ut vest. & L 40, 11. 2. 1989, s. 12.

¢
I3 Ut vést. & L 196, 26. 7. 1990, s. 15.

Whereas this Directive, which is aimed at eliminating
technical barriers with regard to boiler efficiency, must
follow the new approach established by the Council
resolution of 7 May 1985 which specifically lays down
that legislative harmonization is limited to the adoption,
by means of directives based on Article 100 of the EEC
Treaty, of the essential requirements with which products
put on the market must conform and that ,these essential
requirements shall be worded precisely enough in order to
create legally binding obligations which can be enforced
and to enable the certification bodies to certify products
as being in conformity, having regard to those
requirements in the absence of standards®;

Having regard to Directive 83/189/EEC"? laying down a
procedure for the provision of information in the field of
technical standards and regulations;

Having regard to Decision 90/683/EEC"" concerning the
modules for the various phases of the conformity
assessment procedures which are intended to be used in
the technical harmonization directives;

Whereas boilers complying with the efficiency
requirements should bear the CE mark and, where
appropriate, signs in order to enable them to move freely
and to be put into service in accordance with their
intended purpose within the Community;

Having regard to Directive 89/106/EEC'® on the
approximation of laws, regulations and administrative
provisions of the Member States relating to construction
products;

Whereas efficiency requirements to encourage the rational
use of energy as laid down in Council Directive
90/396/EEC of 29 June 1990 on the approximation of the
laws of the Member States relating to appliances burning
gaseous fuels""” should be established for the gas boilers
referred to in this Directive,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

This Directive, which comes under the SAVE programme
concerning the promotion of energy efficiency in the
Community, determines the efficiency requirements
applicable to new hot-water boilers fired by liquid or
gaseous fuels with a rated output of no less than 4 kW and
no more than 400 kW, hereinafter called ,,boilers®.

©® 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
(19 0J No L 109, 26. 4. 1983, p- 8; Directive last amended by
Decision 90/230/EEC (OJ No L 128, 18. 5. 1990, p. 15).

(D OJ No L 380, 31. 12. 1990, p. 13.
(2 OJNo L 40, 11.2. 1989, p. 12.
U39 0J No L 196, 26. 7. 1990, p. 15.
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Clanek 2

Pro ucely této smérnice se rozumi

kotlem: kombinovana jednotka skladajici se
z kotlového télesa a hotaku, konstruovana tak, ze teplo
vzniklé spalovanim je pfedavano vode¢,

spotiebicem:
— kotlové téleso urcené ke spojeni s horakem,
— hoftak uréeny ke spojeni s kotlovym télesem,

Jmenovitym vykonem (vyjadrenym v kW): nejvetsi
tepelny vykon stanoveny azarueny vyrobcem,
kterého lze dosdhnout pii trvalém provozu a pfi
tepelné ucinnosti uvedené vyrobcem,

tepelnou ucinnosti (vyjadrenou v %): pomér mezi
teplem  pfedanym  kotlové vodé  a soucinem
vyhfevnosti pfi konstantnim tlaku paliva a spotieby
paliva za jednotku casu,

castecnym zatizenim (vyjadienym v %): pomér mezi
uzitecnym vykonem kotle, ktery je provozovan
prerusované nebo pii vykonu niz§im, nez je jmenovity
vykon, a timto jmenovitym vykonem,

prumérnou teplotou kotlové vody: prumér hodnot
teploty vody na vstupu a vystupu z kotle,

standardnim kotlem: kotel, u néhoz prumérna teplota
vody miZze byt omezena jeho konstrukei,

pridavnym teplovodnim vyménikem: kotel urceny k za-
sobovani systému ustfedniho vytapéni a k instalovani
do odtahu spalin z topenisté jako soucast kombinace
ptidavny teplovodni vyménik/plynové topeniste,

nizkoteplotnim kotlem: kotel, ktery lze provozovat
nepfretrzité pii teplot€¢ vstupni vody 35 az 40 °C,
v némz popiipadé muze za urcitych okolnosti dojit ke
kondenzaci, véetné kondenzacnich kotll na kapalna
paliva,

kondenzacnim kotlem na plynna paliva: kotel
konstruovany tak, ze v ném trvale dochazi ke konden-
zaci znacné Casti vodni pary obsazené ve spalinach,

kotlem urcenym k instalaci v obytném prostoru: kotel
o0 jmenovitém vykonu niz§im nez 37 kW konstruovany
tak, Ze salanim tepla z vnéjsiho plasté vytapi tu Cast
obytného prostoru, v niZ je instalovan; ma otevienou
expanzni nadobou, dodavka teplé vody se uskuteéiuje
samotiznym ob&hem; na vnéjsi sténé téchto kotl musi
byt vyslovné udano, ze jsou urceny vylucné k instalaci
v obytném prostoru.

Article 2

For the purposes of this Directive:

boiler: the combined boiler body-burner unit, designed
to transmit to water the heat released from burning,

appliance:
— the boiler body designed to have a burner fitted,
— the burner designed to be fitted to a boiler body,

effective rated output (expressed in kW): the maximum
calorific output laid down and guaranteed by the
manufacturer as being deliverable during continuous
operation while complying with the useful efficiency
indicated by the manufacturer,

useful efficiency (expressed in %): the ratio between
the heat output transmitted to the boiler water and the
product of the net calorific value at constant fuel
pressure and the consumption expressed as a quantity
of fuel per unit time,

part load (expressed in %): the ratio between the
effective output of a boiler operating intermittently or
at an output lower than the effective rated output and
the same effective rated output;

average temperature of the boiler water: the average
of the water temperatures at the entry and exit of the boiler,

standard boiler: a boiler for which the average water
temperature can be restricted by design,

back-boiler: a boiler designed to supply a central-
heating system and to be installed in a fireplace recess
as part of a back boiler/gas fire combination,

low-temperature boiler: a boiler which can work
continuously with a water supply temperature of 35 to
40 °C, possibly producing condensation in certain
circumstances, including condensing boilers using
liquid fuel,

gas condensing boiler: a boiler designed to condense
permanently a large part of the water vapour contained
in the combustion gases,

boiler to be installed in the living space: a boiler with
an effective rated output of less than 37 kW, designed
to provide heat to the part of the living space in which
it is installed by means of the emission of heat from
the casing having an open expansion chamber,
supplying hot water using gravity circulation; such
boilers shall bear on their casings the explicit
indication that they must be installed in living space.
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Clanek 3
1. Tato smérnice se nevztahuje na

— teplovodni kotle, které mohou spalovat rizna paliva,
vcetné pevnych paliv,

— zafizeni pro okamzitou ptipravu teplé uzitkové vody
(pratokové ohiivace),

— kotle konstruované tak, ze jsou schopny spalovat
paliva, jejichz vlastnosti se znacné lisi od vlastnosti
bézné dodavanych kapalnych nebo plynnych paliv
(primyslovy odpadni plyn, bioplyn apod.),

— sporaky aspotfebiCe uréené zejména k vytapéni
prostoru, vnémz jsou instalovany, jejichz vedlejsi
funkci je také dodavka teplé vody pro ustfedni
vytapéni a dodavka teplé uzitkové vody,

— spotiebice o jmenovitém vykonu menSim nez 6 kW
pro dodavku teplé uzitkové vody pomoci
zasobnikového systému se samotiznym ob&hem,

— kotle vyrabéné kusove.

2. U kombinovanych  kotlt, tj. kotld  urcenych
k vytapéni mistnosti a k ptipravée teplé uzitkové vody, se
pozadavky na ucinnost podle ¢l. 5 odst. 1 tykaji pouze
funkce vytapéni.

Clanek 4

l. Clenské staty nesméji na svém uzemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni spotfebi¢i nebo kotli na
trh nebo do provozu, jestlize tyto spotiebice spliuji
pozadavky této smérnice, pokud neni uvedeno jinak ve
Smlouve, v jinych smérnicich nebo v pravnich predpisech
Spolecenstvi.

2. Clenské staty ptijmou veskera nezbytna opatieni,
aby zajistily, ze kotle nemohou byt uvedeny do provozu,
pokud nesplituji pozadavky na t€innost podle ¢l. 5 odst. 1
a podminky pro uvadéni do provozu stanovené ¢lenskymi
staty na zakladé mistnich klimatickych podminek
a vlastnosti budov z energetického hlediska a z hlediska
jejich obyvani.

3. Avsak Clenské staty, v nichz byly ke dni pfijeti této
smérnice v Sirokém rozsahu instalovany pfidavné
teplovodni vyméniky a/nebo kotle uréené k instalaci
do obytnych prostor, budou nadale schvalovat jejich
uvadéni do provozu za predpokladu, ze jejich G¢innost jak
pfi jmenovitém vykonu, tak pfi casteCném zatizeni 30 %
je nejvySe 04 % niz§i nez ucinnost stanovena v ¢l. 5
odst. 1 pro standardni kotle.

4. Komise soustavné sleduje ucinky ustanoveni
odstaveti 2 a3 ave zpravé predlozené podle clanku 10
provadi jejich analyzu. Za timto ucelem Cclenské staty
predaji Komisi veskeré pozadované informace, aby
Komise mohla Rad¢ podle ¢lanku 10 piedlozit navrhy
zmén, kterymi se za vSech okolnosti zajisti u¢inné vyuziti
energie a volny pohyb kotld ve Spolecenstvi.

Article 3
1.  The following shall be excluded from this Directive:

— hot-water boilers capable of being fired by different
fuels including solid fuels,

— equipment for the instantaneous preparation of hot
water,

— boilers designed to be fired by fuels the properties of
which differ appreciably from the properties of the
liquid and gaseous fuels commonly marketed
(industrial waste gas, biogas, etc),

— cookers and appliances designed mainly to heat the
premises in which they are installed and, as a
subsidiary function, to supply hot water for central
heating and sanitary hot water,

— appliances with rated outputs of less than 6 kW using
gravity circulation and designed solely for the
production of stored sanitary hot water,

— boilers manufactured on a one-off basis.

2. In the case of boilers with a dual function, that of
heating premises and also providing sanitary hot water,
the efficiency requirements referred to in Article 5 (1)
concern the heating function only.

Article 4

1.  Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market or entry into service within their
territories of appliances and boilers which satisfy the
requirements of this Directive, save as otherwise laid
down in the Treaty or other Directives or Community
provisions.

2. Member States shall take all necessary measures to
ensure that boilers cannot be put into service unless they
satisfy the efficiency requirements set out in Article 5 (1)
and the conditions for entry into service which the
Member States lay down on the basis of local climatic
conditions and the energy and occupancy characteristics
of the buildings.

3. However, Member States where back-boilers and/or
boilers that are to be installed in the living space, are
widely installed at the date of the adoption of the present
Directive, shall continue to authorize their entry into
service, provided that their efficiency both at rated output
and at 30 % part load is not more than 4 % below the
requirements laid down in Article 5 (1) for standard
boilers.

4.  The effects of the provisions in paragraphs 2 and 3
shall be constantly monitored by the Commission and
analysed in the report to be submitted under Article 10.
To this end the Member States shall forward to the
Commission any information it requires to submit to the
Council the proposed amendments, provided for in that
Article, designed to ensure at all events the energy
efficiency and free movement of boilers in the Community.
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Clanek 5

1. Kotle musi spliovat tyto pozadované hodnoty

tepelné ucinnosti

— pfi jmenovitém vykonu, tj. za provozu pii jmenovitém
vykonu p, vyjadifeném v kW, a pfi primérné teploté
kotlové vody 70°C,

a

— pii castecném zatizeni, tj.

za provozu pii 30%

casteCném zatizeni, apfi pramérné teploté kotlové
vody lisici se v zavislosti na typu kotle.

Pozadavky na ucinnost, které musi byt splnény, jsou
uvedeny v nasledujici tabulce:

Article 5

1.  Boilers must comply with the following useful
efficiency requirements:

— at rated output, i.e. operating at rated output P,

expressed

in kW, at

temperature of 70 °C,

and

an average boiler-water

— a part load, i.e. operating at 30 % part load, at an

average

boiler-water

according to the type of the boiler.

temperature

which varies

The useful efficiency requirements to be complied with
are set out in the following table:

Rozsah vykonu / B B
Range of power Ucinnost p¥i jmenovitém vykonu / Ucinnost p¥i édsteCném zatiZeni /
output Efficiency at rated output Efficiency at partload
Typ kotle / Primérna teplota Pozadovana Primérna teplota Pozadovana
Type of boiler kotlové vody hodnota ucinnosti kotlové vody hodnota ucinnosti
KW “C)/ (%) / ©C)/ (%) /
Average boiler- Efficiency Average boiler- Efficiency
water temperature requirement water temperature requirement
(in °C) expressed (in %) (in °C) expressed (in %)
Standardni kotle / 4 az 400 70 > 84 + 2log p,, >50 >80+3logp,
Standard boilers /
4 to 400
Nizkoteplotni 4 a7 400 70 > 87,5+ 1,5log p, 40 > 87,5+ 1,5log p,
kotle (%) / /
Low-temperature 4 to 400
boilers (%)
Kondenzacéni 4 az 400 70 >91 + 1 log p, 30 (*%) >97+ 1 logp,
kotle na plynnd /
paliva/ 4 to 400
Gas condensing
boilers

(*) Vcetné kondenzacnich kotli na kapalna paliva.

(**) Teplota vratné kotlové vody.

2. Harmonizované normy tykajici se pozadavkl této

smérnice,

vypracované na zékladé mandatu Komise

(*) Including condensing boilers using liquid fuels.

(**) Temperature of boiler water-supply.

2. The

harmonized

standards

relating to the

requirements of this Directive drawn up under mandate

vsouladu se smérnici 83/189/EHS a 88/182/EHS"?,
stanovi mimo jin¢ metody ovéfovani platné pro vyrobu
a méfeni. V pozadavcich na ucinnost musi byt zahrnuty
vhodné tolerance.

(9 Ut vest. & L 81, 26. 3. 1988, s. 75.

from the Commission in accordance with Directive
83/189/EEC and 88/182/EEC"? shall determine, inter
alia, the verification methods valid for production and
measurements.  Appropriate  tolerances must  be
incorporated in the efficiency levels.

(9 OJNo L 81, 26. 3. 1988, p. 75.

B7



Clanek 6

1. Clenské staty se mohou v souladu s postupy
stanovenymi v ¢lanku 7  rozhodnout pro  pouziti
specifického systému oznaceni, ktery umozni presné
zjistit energetickou ucinnost kotld. Tento systém se
pouzije pro kotle, jejichz ucinnost je vyssi, nez jaka se
pozaduje u standardnich kotli podle ¢l. 5 odst. 1.

Jsou-li hodnoty ucinnosti pifi jmenovitém vykonu
aucinnosti pfi castecném zatizeni rovny prislusSnym
hodnotam pro standardni kotle nebo vyssi, oznaci se kotel
symbolem ,, % tak, jak je uvedeno v bodu 2 ptilohy I.

Jsou-li hodnoty ucinnosti pii jmenovitém vykonu
aucinnosti pfi CasteCném zatizeni otfi nebo vice
procentnich bodi vys$i nez pfislusné hodnoty pro
standardni kotle, oznaci se kotel dvéma symboly: ,, % %,

Kazdé dalsi ptekroceni ucinnosti o tii procentni body pfi
jmenovitém vykonu a pii ¢asteCném zatizeni umoznuje
pripojit dalsi symbol ,,* “ tak, jak je uvedeno v ptiloze II.
2. Clenské staty nesméji povolit zadné dalsi
oznaceni, které by mohlo byt zaménéno s oznacenim
podle odstavce 1.

Clanek 7

l. Clenské staty predpokladaji, ze kotle, které jsou
v souladu s harmonizovanymi normami, jejichz Cisla byla
zvefejnéna v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi
ak nimz Clenské staty zvetejnily Cisla narodnich norem
ptebirajicich tyto harmonizované normy, jsou ve shod¢ se
zakladnimi poZadavky na Gcinnost podle ¢l.5 odst. 1.
Tyto kotle musi byt opatfeny znackou CE podle bodu 1
prilohy I amusi knim byt pfilozeno ES prohlaseni
o shodé.

2. Shoda sérioveé vyrabénych kotl se osvédcuje:

— prezkouSenim G¢innosti typu kotle v souladu

s modulem B popsanym v pfiloze III,

— prohlasenim o shod€ se schvalenym typem v souladu
s moduly C, D nebo E popsanym v piiloze IV.

U kotld na plynna paliva jsou postupy posuzovani shody
jejich ucinnosti shodné s postupy posuzovani shody
s pozadavky na bezpecnost stanovenymi ve smérnici
90/396/EHS o sblizovani pravnich pfedpisii Clenskych
statt tykajicich se spottebict plynnych paliv.

3. Spotiebice proddvané samostatné musi byt pred
uvedenim na trh opatieny znackou CE a musi k nim byt
pfiloZzeno ES prohlaseni o shodé¢, které stanovi parametry
umoznujici po montazi téchto spotfebici dosahnout
hodnot u¢innosti uvedenych v ¢l. 5 odst. 1.

Article 6

1.  Under the procedures laid down in Article 7,
Member States may decide to apply a specific system of
labels enabling the energy performance of boilers to be
clearly ascertained. This system shall apply to boilers the
efficiency of which is superior to the requirements for
standard boilers set out in Article 5 (1).

If its efficiency at rated output and its efficiency at part
load are equal to or greater than the relevant values for
standard boilers, a boiler shall be awarded an ,, % as set
out in Annex I, section 2.

If its efficiency at rated output and its efficiency at part
load are three or more points higher than the relevant
values for standard boilers a boiler shall be awarded
”**“-

Every extra step of efficiency of three points at rated
output and at part load will allow the attribution of an
extra ,, % as set out in Annex II.

2. Member States may not authorize any other label
likely to be confused with those referred to in
paragraph 1.

Article 7

1. Member States shall deem that boilers which
comply with the harmonized standards, the reference
numbers of which have been published in the Official
Journal of the European Communities and for which the
Member States have published the reference numbers of
the national standards transposing those harmonized
standards, to be in conformity with the essential
efficiency requirements stipulated in Article 5 (1). Such
boilers must bear the CE mark referred to in Annex 1,
section 1, and be accompanied by the EC declaration of
conformity.

2. The conformity of series-produced boilers shall be
certified by:

— examination of the efficiency of a boiler type in
accordance with module B as described in Annex III,

— a declaration of conformity to the approved type in
accordance with module C, D or E as described in
Annex IV.

For boilers burning gaseous fuels, the procedures for
assessing the conformity of their efficiency shall be those
used to assess conformity to the safety requirements laid
down in Directive 90/396/EEC on the approximation of
the laws of the Member States relating to appliances
burning gaseous fuels.

3. When appliances marketed separately are placed on
the market, they must bear the CE mark and be
accompanied by the EC declaration of conformity, which
defines the parameters enabling them after assembly to
achieve the useful efficiency levels laid down in Article

5(1).
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4. CE znacka shody bude v souladu s pozadavky této
smérnice  asjinymi ustanovenimi  tykajicimi  se
ptipojovani znacky CE ataké symboly podle pfilohy I,
pfipojena na kotle viditelnym, snadno Ccitelnym
a nesmazatelnym zpisobem. Na tyto vyrobky se nesméji
umistovat zadné jiné znacky, znaky nebo udaje, které by
mohly byt zaménény se znackou CE, pokud se tyka jejiho
vyznamu nebo grafického vzhledu.

Clanek 8

l. Kazdy clensky stat notifikuje Komisi a ostatnim
Clenskym statim subjekty, které jmenoval k provadéni
ukolt tykajicich se postupti podle clanku 7 (dale jen
,nhotifikované subjekty*).

Komise pridéli témto subjektim identifikacni Cisla
a uvédomi o tom Clenské staty.

Rada zvefejni v Ufednim  véstniku  Evropskych
spolecenstvi seznamy notifikovanych subjektli a pribézné
je aktualizuje.

2. Clenské staty pouziji pro jmenovani téchto
subjekti minimalni kritéria stanovend v pfiloze V.
Subjekty, které splnuji kritéria stanovenad v pfisluSnych
harmonizovanych normach, se povazuji za subjekty
splitujici kritéria stanovena v uvedené piiloze.

3. Clensky stat, ktery notifikoval uréity subjekt, je
povinen tuto notifikaci odejmout, jestlize zjisti, ze dany
subjekt jiz nespliiuje kritéria podle odstavce 2.
Neprodlené otom uvédomi ostatni c¢lenské staty
a notifikaci odejme.

Clanek 9

1. Clenské staty do 1.ledna 1993 pfijmou a zveiejni
pravni ptedpisy nezbytné pro dosazeni souladu s touto
smérnici. Neprodlen€ o nich uvédomi Komisi.

Clenské staty budou tyto piedpisy pouzivat od
1. ledna 1994.

Tato opatfeni prijatd Clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
uéinén pfi jejich Ufednim vyhlaSeni. Zpisob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

2. Clenské staty povoli, aby do 31.prosince 1997
byly uvadény na trh ado provozu spotiebice, které
vyhovuji vnitrostatnim predpisim platnym na jejich
uzemi ke dni pfijeti této smérnice.

4. The CE mark of conformity to the requirements of
this Directive and to the other provisions concerning the
granting of the CE mark, and also the inscriptions
specified in Annex I, shall be affixed on boilers in a
visible, easily legible and indelible manner. The affixing
on such products of any other mark, sign or indication
liable to create confusion with the CE mark both as regards
its significance or in its appearance shall be prohibited.

Article 8

1.  Each Member State shall notify the Commission
and the other Member States of the bodies it has
appointed to carry out the tasks relating to the procedures
referred to in Article 7, hereinafter called ,notified
bodies*.

The Commission shall allocate identification numbers to
those bodies and shall inform the Member States thereof.

Lists of the notified bodies shall be published by the
Council in the Official Journal of the European
Communities and shall be continually updated.

2. Member States shall implement the minimum
criteria laid down in Annex V for the appointment of such
bodies. Bodies which satisfy the criteria laid down in the
corresponding harmonized standards shall be deemed to
comply with the criteria laid down in that Annex.

3. A Member State which has notified a particular
body must withdraw that notification if it finds that the
body concerned no longer satisfies the criteria referred to
in paragraph 2. It shall immediately inform the other
Member States and the Commission accordingly and shall
withdraw the notification.

Article 9

1. By 1 January 1993, Member States shall adopt and
publish the provisions necessary to comply with this
Directive. They shall forthwith inform the Commission
thereof.

They shall apply those provisions form 1 January 1994.

When Member States adopt those provisions, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Until 31 December 1997, Member States shall
permit the placing on the market and putting into service
of appliances complying with the national rules and
schemes in force within their territories on the date of the
adoption of this Directive.
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Clanek 10

Za tii roky od zahajeni provadéni této smérnice predlozi
Komise Evropskému parlamentu aRadé zpravu
o dosazenych vysledcich. Zprava bude doplnéna navrhy
na pfipadné zmény této smérnice vyplyvajici z téchto
vysledkt a z technického pokroku.

Clanek 11

Tato smérnice je urcena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 21. kvétna 1992.

Za Radu
predseda
Luis MIRA AMARAL

Article 10

Three years after the implementation of this Directive the
Commission shall submit a report to the European
Parliament and to the Council on the results achieved.
That report shall be accompanied by proposals for any
changes to be made to this Directive in the light of those
results and of advances in technology.

Article 11

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 21 May 1992.

For the Council
The President
Luis MIRA AMARAL
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PRILOHA I ANNEX I
ZNACKY SHODY A DOPLNUJICi SPECIFICKA CONFORMITY MARKS AND ADDITIONAL
OZNACENi SPECIFIC MARKINGS
1. Znacka shody 1. Conformity mark
Znacka shody se sklada z inicial CE nize uvedeného The conformity mark consists of the letters CE as
tvaru a z posledniho dvojéisli roku, vnémz byla shown below and the last two figures of the year in
znacka pfipojena. which the mark was affixed.

2. Dopliiujici specificka oznaceni 2. Additional specific markings
Stitek oznacujici energetickou tcinnost, pridéleny The energy performance label awarded under Article 6
podle ¢lanku 6 této smérnice obsahuje tento symbol: of this Directive consists of the following symbol:
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PRILOHA IT ANNEX I1
OZNACOVANI ENERGETICKE UCINNOSTI AWARD OF ENERGY-PERFORMANCE LABELS

Pozadavky na tcinnost, které musi byt splnény jak pii | Efficiency requirements to be met both at nominal output

jmenovitém vykonu, tak pfi ¢asteéném zatizeni 0,3 p,,. and at part-load of 0,3 P,.
Pozadovana ucinnost pri jmenovitém vykonu p, | Pozadovana ucinnost pri castecném zatizeni 0,3 p,
a pri priimérné teploté kotlové vody 70 °C a prFi priimérné teploté kotlové vody > 50 °C
Oznaceni . . / . /
/ Efficiency requirement at nominal output P, and |  Efficiency requirement at part-load of 0,3 P, and
Label at an average boiler-water temperature of 70 °C | = at an average boiler-water temperature of > 50 °C
(%] [%]

* > 84+ 2 log p, >80 + 3 logp,

* * > 87 +2 log p, > 83 + 3 logp,

* Kk Kk >90 +2 logp, > 86+ 3 logp,

* ok kk >93 +2 logp, >89 + 3 logp,
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PRILOHA 111
MODUL B: ES PREZKOUSENI TYPU

. Tento modul popisuje ¢&ast postupu, pii niz
notifikovany  subjekt zjiStuje aosvédCuje, Ze
reprezentativni vzorek predpokladané vyroby spliuje
ustanoveni této smérnice, ktera se na né¢j vztahuji.

. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi poda u notifikovaného subjektu, ktery
si zvolil, zadost o ES piezkouseni typu.

Z4dost musi obsahovat

— jméno aadresu vyrobce, apokud Zadost podava
zplnomocnény zastupce, také jeho jméno a adresu,

— pisemné prohlaseni, ze stejna zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci podle bodu 3.

Zadatel da notifikovanému subjektu k dispozici
reprezentativni vzorek predpokladané vyroby (dale jen
»typ™). Notifikovany subjekt mlze pozadovat dalsi
vzorky, jestlize to programu zkousSek vyzaduje.

. Technickd dokumentace musi umoziiovat posouzeni
shody spotfebiCe spozadavky této smérnice.
Technickd dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové  posouzeni zahrnovat navrh, vyrobu
a fungovani spotiebice avmife nezbytné pro
posouzeni musi obsahovat

— celkovy popis typu vyrobku,

— koncepéni navrh avyrobni vykresy aschémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy avysvétlivky potiebné pro pochopeni
uvedenych vykresti, schémat a fungovani vyrobku,

— seznam norem podle ¢l. 5 odst. 2, které byly zcela
nebo z¢asti pouZity, a popisy feseni zvolenych pro
splnéni zakladnich pozadavkd stanovenych touto
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

— vysledky konstrukénich vypoctl, provedenych
kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach.
. Notifikovany subjekt:

ANNEX II1
MODULE B: EC TYPE-EXAMINATION

. This module describes that part of the procedure by

which a notified body ascertains and attests that an
example, representative of the production envisaged,
meets the relevant provisions of the Directive.

. The application for EC type-examination is lodged by

the manufacturer or his authorized representative
established within the Community with a notified
body of his choice.

The application must include:

— the name and address of the manufacturer and, if
the application is lodged by the authorized
representative, the name and address in addition,

— a written declaration that the same application has
not been lodged with any other notified body,

— the technical documents, as described in section 3.

The applicant must place at the disposal of the notified
body an example representative of the production
envisaged, hereinafter called ,type“. The notified
body may request further examples if needed for
carrying out the test programme.

. The technical documents must enable the conformity

of the appliance with the requirements of the Directive
to be assessed. They must, as far as is relevant for
such assessment, cover the design, manufacture and
operation of the appliance and contain as far as is
relevant for assessment:

— a general type-description,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for the
understanding of the drawings and diagrams and
the operation of the product,

— a list of the standards referred to in Article 5 (2),
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the standards
referred to in Article 5 have not been applied,

— results of design calculations made, examinations
carried out, etc.,

— test reports.

. The notified body must:
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4.1 prezkouma technickou dokumentaci, ovéti, zda
byl typ vyroben veshodé¢ s technickou
dokumentaci, a ur¢i soucasti, které byly navrzeny
v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi norem
podle €l. 5 odst. 2, jakoz isoucasti, které byly
navrzeny, aniz byla pouzita pfislusna ustanoveni
téchto norem;

4.2 provede nebo da provést prislusné kontroly
anezbytné zkousky, aby zjistil, zda v piipadé,
kdy nebyly pouzity normy podle ¢l.5 odst. 2,
feSeni zvolend vyrobcem spliuji zakladni
pozadavky této smérnice;

4.3 provede nebo da provést pfislusné kontroly
anezbytné zkousky, aby zjistil, zda v pripadé,
kdy vyrobce zvolil pouziti pfislusnych norem,
byly tyto normy skute¢né pouzity;

4.4 dohodne se zadatelem misto, kde budou kontroly
a nezbytné zkousky provedeny.

. Pokud typ splituje ustanoveni smérnice, notifikovany
subjekt vyda zadateli certifikat ES pfezkouseni typu.
Certifikdt musi obsahovat jméno a adresu vyrobce,
zavéry prezkouSeni audaje nezbytné k identifikaci
schvaleného typu.

K certifikaitu musi byt pfilozen seznam dulezitych
casti technické dokumentace, jehoz jednu kopii
uchovava notifikovany subjekt.

Odmitne-li notifikovany subjekt vydat vyrobci nebo
jeho zplnomocnénému  zastupci usazenému Ve
Spolecenstvi certifikat ES prezkouSeni typu, tuto
skute¢nost podrobné oduvodni.

Musi byt stanoven postup pro odvolaci fizeni.

. Zadatel informuje notifikovany subjekt, u kterého je
k dispozici technickd dokumentace tykajici se
certifikatu ES pfezkouseni typu, o vSech zménach
schvaleného spotfebi¢e, které musi byt znovu
schvaleny, jestlize tyto zmény mohou ovlivnit shodu
se zakladnimi pozadavky nebo s podminkami
pfedepsanymi pro jeho pouzivani. Toto dodatecné
schvaleni se vydava formou dodatku k pivodnimu
certifikatu ES pfezkouseni typu.

. Kazdy notifikovany subjekt sdéli  ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace tykajici
se certifikatd ES prezkouSeni typu a dodatki, které
vydal a které odnal.

. Ostatni notifikované subjekty mohou obdrzet kopie
certifikatti ES pfezkouseni typu a/nebo jejich dodatkd.
Prilohy  k certifikdtim musi byt uchovavany
k dispozici ostatnim notifikovanym subjektim.

4.1. examine the technical documents, verify that the
type has been manufactured in conformity with
those documents and identify the elements which
have been designed in accordance with the
relevant provisions of the standards referred to in
Article 5 (2) as well as the components which
have been designed without applying the relevant
provisions of those standards;

4.2. perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to check
whether, where the standards referred to in
Article 5 (2) have not been applied, the solutions
adopted by the manufacturer meet the essential
requirements of the Directive;

4.3. perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to check
whether, where the manufacturer has chosen to
apply the relevant standards, these have actually
been applied;

4.4. agree with the applicant the location where the
examinations and necessary tests are to be
carried out.

. Where the type meets the relevant provisions of this

Directive, the notified body issues an EC type-
examination certificate to the applicant. The certificate
contains the name and address of the manufacturer,
the conclusion of the examination and necessary data
for identification of the approved type.

A list of the relevant parts of the technical documents
is annexed to the certificate and a copy kept by the
notified body.

If the manufacturer or his authorized representative
established in the Community is refused a type
certificate, the notified body must provide detailed
reasons for such refusal.

Provision must be made for an appeals procedure.

. The applicant informs the notified body that holds the

technical documents concerning the EC type-
examination certificate of all modifications to the
approved appliance which must receive additional
approval where such changes may affect the
conformity with the essential requirements or the
prescribed conditions for use of the product. This
additional approval is given in the form of an addition
to the original EC type-examination certificate.

. Each notified body must communicate to the other

notified bodies the relevant information concerning
the EC type-examination certificates and additions
issued and withdrawn.

. The other notified bodies may receive copies of the

EC type-examination certificates and/or their
additions. The Annexes to the certificates must be kept
at the disposal of the other notified bodies.
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9. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny

ve SpoleCenstvi spolu s technickou dokumentaci
uchovava také kopie certifikati ES ptrezkouseni typu
a jejich dodatkti po dobu nejméné 10 let po vyrobeni
posledniho vyrobku.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen  ve Spolecenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici ma osoba, ktera
uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi.

9. The manufacturer or his authorized representative

established within the Community must keep with the
technical documents copies of EC type-examination
certificates and their additions for a period of at least
10 years after the last date of manufacture of the
product concerned.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community,
the obligation to keep the technical documents
available is the responsibility of the person who places
the product on the Community market.
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PRILOHA IV
MODUL C: SHODA S TYPEM

Tento modul popisuje ¢ast postupu, pii niz vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spoledenstvi  zajiStuje a prohlasuje, Ze dané
spotfebiCe jsou ve shodé stypem popsanym
v certifikatu ~ ES prezkouSeni  typu  a spliuji
pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobce opatfi kazdy spotiebi¢ znackou CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shode¢.

Vyrobce piijme veskera nezbytnd opatfeni, aby
vyrobni proces zajistoval shodu vyrabénych
spotiebici  stypem  popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni typu a s pozadavky smérnice, které
se na né vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
uchovava kopii prohlaseni o shodé po dobu nejméné
10 let po vyrobeni posledniho vyrobku.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, uchovava technickou
dokumentaci k dispozici osoba, kterd uvadi vyrobek
na trh Spolecenstvi.

Notifikovany subjekt zvoleny vyrobcem provadi
nebo da provadét kontroly vyrobkd v nahodné
zvolenych intervalech. Notifikovany subjekt odebere
na misté odpovidajici vzorek hotovych vyrobkd,
ktery musi byt zkontrolovan  a podroben
odpovidajicim zkouskdm stanovenym v pfislusné
norm¢ (normach) podle ¢EL5 odst.2 nebo
rovnocennym zkouskam s cilem ovéfit shodu
vyrobku s pfislusnymi  pozadavky  smérnice.
V piipadé, kdy jeden nebo vice vzorku
kontrolovanych vyrobkl neni ve shodé, notifikovany
subjekt ptijme ptislusna opatieni.

MODUL D: ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYROBY

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje a prohlasuje,
ze dané spotiebice jsou ve shodé¢ s typem popsanym
v certifikdtu ~ ES prezkouSeni  typu  a spliuji
pozadavky této smérnice. Vyrobce opatii kazdy
spotfebi¢  znaCkou CE  avypracuje  pisemné
prohlaSeni o shodé. ZnackaCE je doplnéna
identifikacnim  Cislem notifikovaného subjektu
odpovédného za dozor podle bodu 4.

ANNEX IV
MODULE C: CONFORMITY TO TYPE

This module describes that part of the procedure
whereby the manufacturer or his authorized
representative established within the Community
ensures and declares that the appliances concerned
are in conformity with the type as described in the
EC type-examination certificate and satisfy the
requirements of this Directive that apply to them.
The manufacturer must affix the CE mark to each
appliance and draw up a written declaration of
conformity.

The manufacturer must take all measures necessary
to ensure that the manufacturing process assures the
conformity of the manufactured appliances with the
type as described in the EC type-examination
certificate and with the efficiency requirements of
the Directive.

The manufacturer or his authorized representative
must keep a copy of the declaration of conformity
for a period of at least 10 years after the last date of
manufacture of the product concerned.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community,
the obligation to keep the technical documents
available is the responsibility of the person who
places the product on the Community market.

A notified body chosen by the manufacturer must
perform or have performed examinations of the
product at random intervals. A suitable sample of the
finished products, taken on the spot by the notified
body, is examined and appropriate tests, defined in
the applicable standard or standards referred to in
Article 5 (2) or equivalent tests are carried out to
check the conformity of the product with the
requirements of the corresponding Directive. In the
event of one or more samples of the products
examined not conforming, the notified body must
take the appropriate measures.

MODULE D: PRODUCTION QUALITY
ASSURANCE

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of section
2 ensures and declares that the appliances concerned
are in conformity with the type as described in the
EC type-examination certificate and satisfy the
requirements of this Directive. The manufacturer
affixes the CE mark to each appliance and draws up
a written declaration of conformity. The CE mark is
accompanied by the identification symbol of the
notified body responsible for the checks referred to
in section 4.
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Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
vyrobu, vystupni kontrolu a zkouseni spotfebiclu
podle bodu3. Vyrobce podiéha dozoru podle
bodu 4.

System jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, Zadost o posouzeni systému jakosti pro dané
spotiebice.

Z4dost musi obsahovat

— vSechny pfislusné informace o predpokladané
kategorii spotiebici,

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci schvaleného
a kopii certifikatu ES prezkouseni typu.

typu

Systém jakosti musi zabezpeCovat shodu spotiebict
s typem popsanym v certifikatu ES prezkouseni typu
a s pozadavky této smérnice, které se na n¢ vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a usporadané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupi anadvodi. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoziovat jednoznacny vyklad
programit jakosti, plant jakosti, pfirucek jakosti
a zaznamu o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat
zejména piiméteny popis

— cilt jakosti a organizacni struktury, odpoveédnosti

apravomoci vedeni, pokud jde o jakost
spotiebicl,
— vyrobniho procesu, postupd pfi fizeni a

zabezpeCovani jakosti a systematickych opatieni,
ktera budou pouzita,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby a po vyrobg, s uvedenim
jejich Cetnosti,

— zéznamu o jakosti, napf. protokolii o kontrolach,
vysledkti zkouSek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.,

— prostfedkti umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti spotiebicli a nad efektivnim
fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti s cilem
ur¢it, zda spliuje pozadavky podle bodu 3.2.
U systému, které pouzivaji prislusnou
harmonizovanou normu, se shoda s témito
pozadavky predpoklada. V tymu auditord musi byt
alespoit  jeden ¢len, ktery ma zkuSenosti
s posuzovanim  technologie = daného  vyrobku.
Soucasti posouzeni musi byt inspekéni navstéva
v provoznich prostorach vyrobce.

3.2

3.3.

. The

The manufacturer must operate an approved quality
system for production, final appliance inspection and
testing as specified in section 3. He is subject to the
checks referred to in section 4.

Quality system

manufacturer lodges an application for
assessment of his quality system with a notified
body of his choice, for the appliances concerned.

The application must include:

— all relevant information for the appliance
category envisaged,

— the documents concerning the quality system,

— the technical documents pertaining to the
approved type and a copy of the EC type-
examination certificate.

The quality system must ensure conformity of
appliances with the type as described in the EC type-
examination certificate and with the requirements of
this Directive that apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented in
a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. The
quality system documents must permit a consistent
interpretation of the quality programmes, plans,
manuals and quality records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to appliance quality,

— the manufacturing, quality control and quality
assurance techniques, processes and systematic
actions that will be used,

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.,

— the means of monitoring the achievement of the
required appliance quality and the -effective
operation of the quality system.

The notified body must assess the quality system to
determine whether it satisfies the requirements
referred to in section 3.2. It must presume conformity
with those requirements in respect of quality systems
that implement the relevant harmonized standard.
The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the relevant product
technology. The assessment procedure includes an
inspection visit to the manufacturer’s premises.
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4.1

4.2

43

44

Rozhodnuti musi byt oznameno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavaze, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméteny a uéinny.

Vyrobce nebo jeho
informuje notifikovany
systém jakosti,
systému jakosti.

zplnomocnény  zastupce
subjekt, ktery schvalil
o kazdé zamyslené aktualizaci

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém jakosti stale jeste
spliiuje pozadavky podle bodu3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavery
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ugelem dozoru je zajistit, aby vyrobce ¥adné plnil
povinnosti  vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za Gcelem
inspekce vstup do prostor uréenych pro vyrobu,
kontrolu, zkouseni a skladovani a poskytne mu
vSechny pottebné informace, zejména

— dokumentaci systému jakosti,

— zéaznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, tudaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovnikti atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze vyrobce udrzuje apouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pri
téchto inspekénich navstévach muze notifikovany
subjekt v pfipad¢é potieby provést nebo dat provést
zkousky, aby ovéfil, zda systém jakosti fadné
funguje. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
zpravu o inspekci a pii provedeni zkousky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potiebu vnitrostatnich organt

po dobu nejméné 10 let od posledniho dne vyroby
daného vyrobku

— dokumentaci uvedenou vbodu3.l druhé
odrazce,
— aktualizaci uvedenou vbodu3.4 druhém
odstavci,

3.4.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

The decision is notified to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the duly substantiated assessment
decision.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and maintain it at an adequate and efficient
level.

The manufacturer or his authorized representative
must keep the notified body that has approved the
quality system informed of any proposed change in
the quality system.

The notified body must assess the changes proposed
and decide whether the altered quality system will
still satisfy the requirements referred to in 3.2 or
whether reassessment in required.

It must notify the manufacturer of its decision. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the substantiated assessment
decision.

Monitoring under the responsibility of the notified
body

The purpose of monitoring is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the manufacturing,
inspection, testing and storage premises and provide
it with all necessary information, in particular:

— the quality system documents,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provides an audit
report to the manufacturer.

Additionally the notified body may pay
unannounced visits to the manufacturer. During such
visits the notified body may carry out tests or have
them carried out to verify that the quality system is
functioning correctly; if necessary, the notified body
must provide the manufacturer with a visit report
and, if a test has taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of at least 10
years after the last date of manufacture of the product,
keep at the disposal of the national authorities:

— the document referred to in the second indent of
3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of 3.4,
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— rozhodnuti a zpradvy notifikovaného
uvedené vbodu3.4 v poslednim
abodech4.3a44.

subjektu
odstavci

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim  pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
jakosti.

MODUL E: ZABE’ZPECOOVANI' JAKOSTI
VYROBKU

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje a prohlasuje,
ze kotle a spotiebiCe jsou ve shod¢ stypem
popsanym v certifikdtu  ES pfezkouSeni  typu.
Vyrobcee opatii kazdy kotel a spotiebi¢ znackou CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shod€. Znacka CE

musi byt doplnéna identifikaénim  Cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
vystupni kontrolu a zkouseni kotld a spotifebict
podle bodu3. Vyrobce podléhd dozoru podle
bodu 4.

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti pro jim
vyrabéné kotle a spotiebice.

Z4dost musi obsahovat

— vSechny pfislusné informace o predpokladané
kategorii kotld a spotiebict,

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci schvaleného
a kopii certifikdtu ES prezkouseni typu.

typu

Kazdy kotel nebo spotiebic je podle systému jakosti
zkontrolovan a jsou provedeny odpovidajici zkousky
stanovené v pfislusné normé (normach) podle
¢lanku 5 nebo rovnocenné zkousky s cilem ovétit
shodu s pfislusnymi pozadavky smérnice. VSechny
podklady, pozadavky apfedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a usporadané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupi anavodi. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoziovat jednoznaény vyklad
programt jakosti, pland jakosti, pfirucek jakosti
a zaznamu o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména priméfeny popis

— cilt jakosti a organizacni struktury, odpoveédnosti
a pravomoci vedeni, pokud jde o jakost vyrobkil,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
3.4,and in 4.3 and 4.4.

Each notified body must give the other notified
bodies the relevant information concerning the
quality system approvals issued and withdrawn.

MODULE E: PRODUCT QUALITY ASSURANCE

3.2

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of section
2 ensures and declares that the boilers and
appliances are in conformity with the type as
described in the EC type-examination certificate.
The manufacturer must affix the CE mark to each
boiler and appliance and draw up a written
declaration of conformity. The CE mark must be
accompanied by the identification symbol of the
notified body responsible for the checks referred to
in section 4.

The manufacturer must operate an approved quality
system for final boiler and appliance inspection and
testing as specified in section 3. He must be subject
to the checks referred to in section 4.

Quality system

. The manufacturer lodges an application with a

notified body of this choice for the assessment of the
quality system for his boilers and appliances.

The application must include:

— all relevant information for the boiler or
appliance category envisaged,

— the quality system’s documentation,

— the technical documents pertaining to the
approved type and a copy of the EC type-
examination certificate.

Under the quality system, each boiler or appliance is
examined and appropriate tests as defined in the
relevant standard(s) referred to in Article 5 or
equivalent tests are carried out in order to verify its
conformity with the relevant requirements of the
Directive. All the elements, requirements and
provisions adopted by the manufacturer must be
documented in a systematic and orderly manner in
the form of written policies, procedures and
instructions. This quality system documentation
must enable the quality programmes, plans, manuals
and records to be interpreted in a uniform manner.

It must in particular contain an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to product quality,
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4.1

4.2

— kontrol a zkousek, které budou provedeny po
vyrobeg,

— prostfedk umoznujicich dozor nad efektivnim
fungovanim systému jakosti,

— zaznamu o jakosti, napf. protokolli o kontrolach,
vysledkti zkouSek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt je posoudi systém jakosti
s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle bodu 3.2.
U systému, které pouzivaji prislusnou
harmonizovanou normu, se shoda s témito
pozadavky predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden Clen, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie daného
vyrobku. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

Rozhodnuti musi byt ozndmeno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavaze, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvalené¢ho systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale ptfiméteny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
informuje notifikovany subjekt, ktery schvalil
systém jakosti, okazdé =zamySlené aktualizaci

systému jakosti.

Notifikovany subjekt je posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém jakosti stale jeste
spliiuje pozadavky podle bodu3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

své
Zavery

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce adné plnil
povinnosti  vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobee umozni notifikovanému subjektu za ucelem
inspekce piistup do prostor uréenych pro kontrolu,
zkouseni a skladovani aposkytne mu vSechny
potiebné informace, zejména

— dokumentaci systému jakosti,
— technickou dokumentaci,

— zéznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, tudaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovnik atd.

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

— the examination and tests that will be carried out
after manufacture,

— the means of monitoring the effective operation
of the quality system,

— quality records, such as inspection reports and
test data, calibration data, qualification reports of
the personnel concerned, etc.

The notified body must assess the quality system to
determine whether it satisfies the requirements
referred to in 3.2. It must presume conformity with
these requirements in respect of quality systems that
implement the relevant harmonized standard.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the relevant product
technology. The assessment procedure must include
an inspection visit to the manufacturer’s premises.

The manufacturer must be notified of the decision.
The notification must contain the conclusions of the
examination and the substantiated assessment
decision.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and maintain it at an adequate and efficient
level.

The manufacturer or his authorized representative
must keep the notified body which has approved the
quality system informed of any proposed change in
the quality system.

The notified body must assess the changes proposed
and decide whether the altered quality system will
still satisfy the requirements referred to in 3.2 or
whether a reassessment is required.

It must notify the manufacturer of its decision. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the substantiated assessment
decision.

Monitoring under the responsibility of the notified
body

The purpose of monitoring is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the inspection,
testing and storage premises and provide it with all
necessary information, in particular:

— the quality system documentation,
— the technical documents,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.
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4.4

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze vyrobce udrzuje apouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu.

Kromé toho mize notifikovany subjekt uskute¢nit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pri
téchto inspekénich navstévach muze notifikovany
subjekt v piipad€ potieby provést nebo dat provést
zkousky, aby ovéfil, zda systém jakosti fadné
funguje. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
zpravu o inspekci a pfi provedeni zkousky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potiebu vnitrostatnich organt

po dobu nejméné 10 let po vyrobeni posledniho
kotle nebo spotiebice

— dokumentaci uvedenou vbodu3.l druhém
odstavci tieti odrazce,

— aktualizaci uvedenou vbodu3.4  druhém
odstaveci,

— rozhodnuti a zprdvy notifikovaného subjektu
uvedené vbodu3.4 poslednim  odstavci
a bodech 4.3 a4.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim  pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
jakosti.

43.

44.

The notified body must periodically carry out audits
to ensure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and must provide an audit
report to the manufacturer.

Additionally, the notified body may pay
unannounced visits to the manufacturer. During such
visits the notified body may carry out tests or have
them carried out to verify that the quality system is
functioning correctly; if necessary, the notified body
must provide the manufacturer with a visit report
and, if a test has been carried out, with a test report.

The manufacturer must, for a period of at least 10
years after the last date of manufacture of the boiler
or appliance, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documents referred to in the third indent of
3.1,

— the changes referred to in the second paragraph
of 3.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
3.4,and in 4.3 and 4.4.

Each notified body must forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality system approvals issued and withdrawn.
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PRILOHA V

MINIMALNI KRITERIA, KTERA MAJiI CLENSKE

STATY BRAT V UVAHU PRI JMENQVANi
NOTIFIKOVANYCH SUBJEKTU

Subjektem, jeho feditelem a pracovniky odpovédnymi
za provadéni ovéfovacich zkousek nemohou byt
osoby, které navrhuji, vyrab&ji, dodavaji nebo instaluji
spotfebi¢e,  jejichz  inspekci  provadéji, ani
zplnomocnény zastupce nékteré ztéchto stran.
Nesméji se podilet ani pfimo, ani jako zplnomocnéni
zéstupci pii navrhovani, vyrob€, uvadéni na trh nebo
udrzbé danych kotld a spotiebici. To nevylucuje
moznost vymény technickych informaci mezi
vyrobcem a notifikovanym subjektem.

Subjekt ajeho pracovnici jsou povinni provadét
ovéfovaci zkousky na nejvys$Sim stupni profesionalni
diveéryhodnosti a technické zptisobilosti a nesméji byt
vystaveni zadnym tlakim a stimulim, zejména
finan¢nim, které by mohly ovlivnit jejich rozhodovani
o vysledcich inspekce, zejména ze strany osob nebo
skupin osob, které jsou na vysledcich ovéfovani
zainteresovany.

Subjekt musi mit k dispozici nezbytné pracovniky
avlastnit potfebné vybaveni, aby mohl fadné
vykonavat administrativni a technické ukony spojené
s ovéfovanim; musi mit rovnéz piistup k vybaveni
pozadovanému pro zvlastni ovérovani.

. Pracovnici odpovédni za inspekce musi mit
— odpovidajici technické a odborné vzdélani,

— dostatecné znalosti o pozadavcich na provadéni

inspekci  a odpovidajici  zkuSenosti s t€mito
inspekcemi,

— schopnost vypracovavat certifikaty, zaznamy
azpravy, nutnych kdolozeni provedenych
inspekeci.

. Musi byt zaruCena nestrannost pracovnikl

vykonavajicich inspekci. Jejich odménovani nesmi
zéviset na pocétu provedenych inspekci nebo na
vysledcich téchto inspekci.

Subjekt uzavie pojisténi odpoveédnosti osob, pokud
tuto odpovédnost nepievzal stait vsouladu s
vnitrostatnimi piedpisy nebo pokud neni za inspekce
ptimo odpovédny sam Clensky stat.

. Pracovnici subjektu jsou povinni zachovavat sluzebni
tajemstvi vramci provadéni této smérnice nebo
vnitrostatniho pravniho predpisu, kterym se tato
smérnice  provadi  (krom& osobnich  setkani
s pracovniky piislusnych spravnich organt statu,
v némz vykonavaji svou ¢innost).

ANNEX 'V

MINIMUM CRITERIA TO BE TAKEN INTO
ACCOUNT BY MEMBER STATES FOR THE
NOTIFICATION OF BODIES

. The body, its director and the staff responsible for

carrying out the verification tests may not be the
designer, manufacturer, supplier or installer of
appliances which they inspect, nor the authorized
representative of any of those parties. They may not
become either involved directly or as authorized
representatives in the design, construction, marketing
or maintenance of such boilers and appliances. This
does not preclude the possibility of exchanges of
technical information between the manufacturer and
the body.

. The body and its staff must carry out the verification

tests with the highest degree of professional integrity
and technical competence and must be free from all
pressures and inducements, particularly financial,
which might influence their judgment of the results of
the inspection, especially from persons or groups of
persons with an interest in the result of verifications.

. The body must have at its disposal the necessary staff

and possess the necessary facilities to enable it to
perform properly the administrative and technical
tasks connected with verification; it must also have
access to the equipment required for special
verification.

. The staff responsible for inspection must have:

— sound technical and professional training,

— satisfactory knowledge of the requirements of the
tests they carry out and adequate experience of
such tests,

— the ability to draw up the certificates, records and
reports required to authenticate the performance of
the tests.

. The impartiality of inspection staff must be

guaranteed. Their remuneration must not depend on
the number of tests carried out or on the results of
such tests.

. The body must take out liability insurance unless its

liability is assumed by the State in accordance with
national law, or the Member State itself is directly
responsible for the tests.

. The staff of the body must be bound to observe

professional secrecy (except vis-a-vis the competent
administrative authorities of the State in which its
activities are carried out) under this Directive or any
provision of national law giving effect to it.
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SMERNICE RADY 93/68/EHS
ze dne 22. Cervence 1993,
kterou se méni smérnice 87/404/EHS (jednoduché tlakové nadoby), 88/378/EHS (bezpecnost
hracek), 89/106/EHS (stavebni vyrobky), 89/336/EHS (elektromagnetickd kompatibilita),
89/392/EHS (strojni zatizeni), 89/686/EHS (osobni ochranné prostiedky), 90/384/EHS (vahy
s neautomatickou ¢innosti), 90/385/EHS (aktivni implantabilni zdravotnické prostredky),
90/396/EHS (spottebice plynnych paliv), 91/263/EHS (telekomunikac¢ni koncova zatizeni),
92/42/EHS (nové teplovodni kotle na kapalna nebo plynna paliva) a 73/23/EHS (elektricka
zafizeni urend pro pouzivani v ur¢itych mezich napéti)

COUNCIL DIRECTIVE 93/68/EEC
of 22 July 1993
amending Directives 87/404/EEC (simple pressure vessels), 88/378/EEC (safety of toys),
89/106/EEC (construction products), 89/336/EEC (electromagnetic compatibility), 89/392/EEC
(machinery), 89/686/EEC (personal protective equipment), 90/384/EEC (non-automatic weighing
instruments), 90/385/EEC (active implantable medicinal devices), 90/396/EEC (appliances burning
gaseous fuels), 91/263/EEC (telecommunications terminal equipment), 92/42/EEC (new hot-water
boilers fired with liquid or gaseous fuels) and 73/23/EEC (electrical equipment designed for use
within certain voltage limits)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodatského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaifského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze Rada jiz piijala fadu smérnic, jejichz
ucelem je prekonani technickych piekazek obchodu
v souladu se zasadami stanovenymi v jejim usneseni ze
dne 7.kvétna 1985 onovém pfistupu k technické
harmonizaci a normalizaci®”; 7e kazda z téchto smérnic
stanovi pfipojovani oznaCeni ,,CE“; ze vzajmu
zjednoduseni a vytvoreni ucelengjSich pravnich ptredpist
SpoleCenstvi je tudiz nutné nahradit tato rozdilna
ustanoveni sjednocenymi piedpisy; Ze je proto nutné
harmonizovat tato ustanoveni zejména s ohledem na
vyrobky, které mohou spadat do pusobnosti nékolika
z téchto smérnic;

@O Of. vest. & C 160, 20. 6. 1991, s. 14 a Uf. vést. & C 28,
2.2.1993, s. 16.

@ Ut vest. & C 125, 18.5. 1992, s. 178; UFE. vést. & C 115,
26.4.1993, s. 117 a rozhodnuti ze dne 14. ¢ervence 1993
(dosud nezvetejnéné v Utednim véstniku).

® Ut vest. & C 14, 20.1.1992, s. 15 a Ut vést. & C 129,
10.5. 1993, s. 3.

@ Ur. vest. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'”,

In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas the Council has already adopted a series of
Directives designed to remove technical barriers to trade
in accordance with the principles established in its
Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical
harmonization and standards®”; whereas each of these
Directives provides for the affixing of the ,,CE“ marking;
whereas, therefore, in the interests of simplifying
Community legislation and making it more consistent,
these various provisions need to be replaced by uniform
prescriptions; whereas it is therefore necessary to
harmonize these provisions, particularly with regard to
products which may fall within the scope of several of
these Directives;

M 0J No C 160, 20.6.1991, p. 14; and OJ No C 28,
2.2.1993, p. 16.

@ OJNo C 125, 18. 5. 1992, p. 178; OJ No C 115, 26. 4. 1993,
p. 117; and Decision of 14 July 1993 (not yet published in
the Official Journal).

® 0J No C 14, 20.1.1992, p. 15; and OJ No C 129,
10. 5. 1993, p. 3.

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
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vzhledem ktomu, ze ve svém sdéleni ze dne
15. Cervna 1989 o globalnim  pfistupu  k certifikaci
a zkouseni® Komise navrhla, aby byla vytvofena obecna
pravidla pro oznafeni shody,CE“ v jednotném
provedeni; ze ve svém usneseni ze dne 21. prosince 1989
o globalnim  piistupu  k posuzovani shody® Rada
schvalila jako fidici zasadu pfijeti takového uceleného
pristupu ve vztahu k uzivani oznaceni ,,CE®;

vzhledem k tomu, ze dvéma zékladnimi prvky nového
pristupu, které je nutno uplatiiovat, jsou tedy zakladni
pozadavky a postupy posuzovani shody;

vzhledem k tomu, Ze tato harmonizace opatieni tykajicich
se pripojovani auzivani oznaceni,CE*“ vyzaduje, aby
byly ve stavajicich smérnicich provedeny podrobné
zmény, které je uvedou do souladu s novymi opatienimi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1
Meéni se tyto smérnice:

11.  smérnice Rady 92/42/EHS ze dne 21. kvétna 1992

o pozadavcich na ucinnost novych teplovodnich kotld na

kapalna nebo plynna paliva”;

Clanek 12
Smérnice 92/42/EHS se méni takto:

1. v celém textu se vyraz ,znacka ES* nahrazuje
vyrazem ,,oznaceni CE*;

2. v ¢lanku 4 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty nesmeji na svem uzemi zakazovat,

omezovat nebo branit uvadeni na trh nebo do provozu
spotrebici a kothi, které jsou ve shodé s ustanovenimi této
smérnice a jsou opatreny oznacenim CE podle clanku 7,
ktere vyjadiuje shodu se vSemi ustanovenimi této
smérnice vietné postupii posuzovani shody podle clankii 7
a8, pokud neni uvedeno jinak ve Smlouve nebo jinych
smeérnicich ¢i predpisech Spolecenstvi.*,

3. v ¢lanku 4 se dopliiuje odstavec 5, ktery zni:

»J. a) Pokud se na kotle vztahuji jiné smernice, které se
tykaji jinych hledisek a v nichz se rovnéz stanovi
pripojeni  oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadruje, ze u dotycnych kotli je predpoklad
shody také s ustanovenimi téchto jinych smérnic.

® Ur vest. & C 231, 8.9.1989, s. 3 a Uk vést. & C 267,
19. 10. 1989, s. 3.

©®© Ur. vest. & C 10, 16. 1. 1990, s. 1.

@ U, vést. & L 167, 22. 6. 1992, 5. 17.

Whereas, in its communication of 15 June 1989 on a
global approach to certification and testing®, the
Commission proposed that common rules be drawn up
concerning a ,,CE“ conformity marking with a single
design; whereas, in its Resolution of 21 December 1989
on a global approach to conformity assessment®, the
Council approved as a guiding principle the adoption of a
consistent approach such as this with regard to the use of
the ,,CE* marking;

Whereas the two basic elements of the new approach
which must be applied are therefore the essential
requirements and the conformity assessment procedures;

Whereas this harmonization of the provisions concerning
the affixing and use of the ,,CE“ marking requires that
existing Directives undergo detailed amendment to bring
them into line with the new arrangements,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The following Directives are hereby amended:

11.  Council Directive 92/42/EEC of 21 May 1992 on
efficiency requirements for new hot-water boilers fired

with liquid or gaseous fuels ”;

Article 12
Directive 92/42/EEC is hereby amended as follows:

1. throughout the text, the term ,,EC mark* is replaced
by ,,CE marking®;

2. in Article 4 the first paragraph is replaced by the
following text:

»1.  Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market or entry into service within
their territories of appliances and boilers which comply
with the provisions of this Directive and which bear the
CE marking provided for in Article 7 attesting to the
conformity to all the provisions of this Directive,
including the conformity assessment procedures laid
down in Articles 7 and 8, save as otherwise laid down in
the Treaty or other Directives or Community provisions.*,

3. the following paragraph 5 is added to Article 4:

»J. (a) Where the boilers are subject to other Directives
concerning other aspects which also provide for
the affixing of the CE marking, the latter shall
indicate that the boilers in question are also
presumed to conform to the provisions of those
other Directives.

® 0J No C 231, 8.9.1989, p. 3; and OJ No C 267,
19. 10. 1989, p. 3.

©® 0JNo C 10, 16. 1. 1990, p. 1.

™ OJNoL 167,22.6.1992, p. 17.
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b) Pokud vsak jedna nebo nékolik takovych smérnic
vyrobci dovoluje, aby v pribéhu prechodného
obdobi  zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadriuje shodu pouze se smérnicemi,
které vyrobce pouzil. V tomto pripadé musi byt
v dokumentech, upozornénich nebo navodech,
pozadovanych dotycnymi smérnicemi a prilozZe-
nych  kprislusnym  kotlium, uveden seznam
pouzitych smérnic, jak byly zverejnény v Utednim
véstniku Evropskych spolecenstvi;™

4. v ¢lanku 7 se odstavec 4 nahrazuje timto:

»4.  Oznacenim shody CE s pozadavky této smérnice a
s jinymi ustanovenimi tykajicimi se udelovani oznaceni
CE, jakoz i informacemi podle prilohy I se opatruji kotle
viditelnym, citelnym a nesmazatelnym zpusobem. Je
zakdzano opatrovat tyto vyrobky ozmacenimi, ktera by
mohla treti strany uvadét v omyl, pokud jde o vyznam a
tvar oznaceni CE. Kotle a spotrebice mohou byt opatieny
Jakymkoli jinym oznacenim, pokud tim nebude snizena
viditelnost a citelnost oznaceni CE.*;

5. v ¢lanku 7 se doplituje odstavec, ktery zni:

»J. a) jestlize Clensky stat zjisti, zZe kotel byl
oznacenim CE opatien neopravnéné, vyrobce nebo
jeho  zplnomocnény  zdstupce  usazeny — ve

Spolecenstvi ho uvede do shody s ustanovenimi
tykajicimi  se oznaceni CE azamezi dalsimu
porusovani predpisii za podminek stanovenych
Clenskym statem;

b) pokud neshoda trva, clensky stat prijme veskerd
prislusna opatreni, aby omezil nebo zakazal
uvdadeni dotycného vyrobku na trh nebo zajistil
jeho stazeni ztrhu auvédomi o tom Komisi
a ostatni clenské staty.*;

6. v ¢lanku 8 se odstavec 1 nahrazuje timto:

1. Clenské staty notifikuji Komisi — a ostatnim
clenskym statum subjekty, které poverily provadenim
postupii podle clanku 7, spolu se specifickymi ukoly,
jejichz  plnénim  byly  tyto  subjekty  povereny,
a identifikacnimi cisly, ktera jim byla Komisi jiz diive
pridélena.

Komise zverejni v Ufednim véstniku  Evropskych
spoleCenstvi seznam notifikovanych subjektii s uvedenim
Jejich identifikacnich Ccisel aukoli, pro které byly
notifikovany. Komise zajisti prubéznou aktualizaci tohoto
seznamu.‘;

(b) However, where one or more of these Directives
allow the manufacturer, during a transitional
period, to choose which arrangements to apply,
the CE marking shall indicate conformity to the
provisions only of those Directives applied by the
manufacturer. In this case, particulars of the
Directives applied, as published in the Official
Journal of the European Communities, must be
given in the documents, notices or instructions
required by the Directives and accompanying the
boilers.;

4.  in Article 7 the fourth paragraph is replaced by the
following text:

4. The CE mark of conformity to the requirements of
this Directive and to the other provisions concerning the
granting of the CE marking, and also the inscriptions
specified in Annex I, shall be affixed on boilers in a
visible, easily legible and indelible manner. The affixing
on such products of any markings likely to deceive third
parties as to the meaning and form of the CE marking
shall be prohibited. Any other marking may be affixed to
the boilers and appliances provided that the visibility and
legibility of the CE marking is not thereby reduced.*;

5. the following paragraph is added to Article 7:

»J. (a) Where a Member State or a notified body
establishes that the CE marking has been affixed
unduly, the manufacturer or his agent established
within the Community shall be obliged to make the
boiler comply as regards the provisions
concerning the CE marking and to end the
infringement under conditions imposed by the
Member State;

(b) where non-compliance continues, the Member
State must take all appropriate measures to
restrict or prohibit the placing on the market of the
product in question or to ensure that it is
withdrawn from the market, and shall inform the
Commission and the other Member States
accordingly.*;

6.  in Article 8 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Member States shall inform the Commission and
the other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 7, together with specific tasks which these bodies
have been appointed to carry out and the identification
numbers assigned to them beforehand by the Commission.

The Commission shall publish in the Official Journal of
the European Communities a list of the notified bodies
with their identication numbers and the tasks for which
they have been notified. The Commission shall ensure that
this list is kept up to date.*;
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7. ptiloha I se nahrazuje timto:
»PRILOHA I

O0ZNACENI SHODY CE A DOPLNUJICI
SPECIFICKA OZNACENI

1. Oznaceni shody CE

Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE* v tomto
tvaru:

7. Annex I is replaced by the following text:
WwANNEX I

CE CONFORMITY MARKING AND ADDITIONAL
SPECIFIC MARKINGS

1. CE conformity marking

The CE conformity marking shall consist of the initials
, CE* taking the following form:
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— Pokud je oznaceni CE zmenseno nebo zvétseno,
musi byt zachovdany vzdjemné pomery dané
mrizkou na vyse uvedeném obrazku.

— Jednotlive casti oznaceni CE musi mit zasadné
stejnou vysku, kterd nesmi byt mensi nez 5 mm.

2. Dopliiujici specificka oznacent
— Posledni dvojcisli roku, v neémz byl vyrobek
opatien oznacenim CE.
—  Stitek uvadéjici energetickou ticinnost, pridéleny
podle clanku 6 této smérnice, obsahuje tento
symbol:

8. piiloha IV se méni takto:

a) v modulu C se v bodu 1 nahrazuje posledni véta timto:

., Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdastupce usazeny
ve Spolecenstvi opatii kazdy spotrebic oznacenim CE

Iz

a vypracuje pisemné prohlaseni o shode. *;

b) vmoduluD se vbodu | posledni dvé véty nahrazuji
timto:

,, Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce usazeny
ve Spolecenstvi opatri kazdy spotiebic oznacenim CE

— If the CE marking is reduced or enlarged the
proportions given in the above graduated drawing
must be respected.

— The various components of the CE marking must
have substantially the same vertical dimension,
which may not be less than 5 mm.

2. Additional specific markings

— The last two digits of the year in which the EC
marking was affixed.

— The energy performance label awarded under
Article 6 of this Directive consists of the following
symbol.:

8. Annex IV is amended as follows:

(a) the last sentence of section 1 of module C is replaced
by the following text:

,, The manufacturer or his authorized representative
established within the Community shall affix the CE
marking to each appliance and draw up a written
declaration of conformity. *;

(b) the last two sentences of section 1 of module D are
replaced by the following text:

., The manufacturer or his authorized representative
established within the Community shall affix the CE
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1.

a zvefejni

a vypracuje pisemné prohlaseni o shodé. Oznaceni CE
je doplnéno identifikacnim cislem notifikovaného
subjektu odpovedného za kontroly podle bodu 4.*;

vmodulu E se vbodul posledni dvé véty nahrazuji
timto:

., Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdastupce usazeny
ve Spolecenstvi opatri kazdy kotel a spotrebic
oznacenim CE  a vypracuje  pisemné  prohlaseni
o shode.  Oznaceni CE musi byt  doplnéno
identifikacnim  cislem  notifikovaného  subjektu
odpoveédného za kontroly podle bodu 4.

Clanek 14

Clenské 1. Cervence 1994  pftijmou

pfedpisy nezbytné pro

staty do
pravni a spravni

dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské

staty budou tyto predpisy uplatiovat

od 1. ledna 1995.

Tyto predpisy piijaté Clenskymi stdity musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz

ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaseni. Zptsob odkazu si

stanovi ¢lenské staty.

2.

Clenské staty umozni do 1. ledna 1997 uvadét na

trth ado provozu vyrobky, které jsou v souladu se
zpusobem oznacovani platném ped 1. lednem 1995.

3.

Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni

vnitrostatnich pravnich piedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. Komise o tom uvédomi ostatni
Clenské staty.

Clanek 15

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 22. ¢ervence 1993.

Za Radu
predseda
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE

marking to each appliance and draw up a written
declaration of conformity. The CE mark is
accompanied by the identification number of the
notified body responsible for the checks referred to in
section 4.

(c) the last two sentences of section 1 of module E are

1.

replaced by the following text:

,, The manufacturer or his authorized representative
established within the Community shall affix the CE
marking to each boiler and appliance and draw up a
written declaration of conformity. The CE marking
must be accompanied by the identification number of
the notified body responsible for the checks referred to
in section 4. “

Article 14
Member States shall adopt and publish the laws,

regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 July 1994. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these provisions from 1 January 1995.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2.

Until 1 January 1997 Member States shall allow the

placing on the market and the bringing into service of
products which comply with the marking arrangements in
force before 1 January 1995.

3.

Member States shall communicate to the

Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall inform the other Member States
thereof.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 22 July 1993.

For the Council
The President
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE
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